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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

OĒ¿í0 Ë!$#   æ̀ÙuHĖpÆ«9$#  ÖîlÆ«9$# 
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1.   O those who 

believe, fulfill  (your) 

obligations.  Lawful  for  

you   are  the  animals 

of grazing livestock, 

except that which is 

recited to you (in the 

Quran),  hunting   not 

being allowed while 

you are in Ihram 

(pilgrimage). Indeed, 

Allah ordains that 

which He intends.  
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2.      O   those   who  

believe, do not violate  

the rites of Allah,   nor   

(the sanctity of) the 

sacred month, nor the 

sacrificial offering, nor 

the garlanded animals, 

nor (the safety of)  

those  coming to the 

sacred house (Mecca), 

seeking the bounty of 

their Lord and (His) 
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pleasure. And when   

you  have  come  out of   

Ihram,   then  you  may 

go  hunting.  And  let 

not  lead  you,  the  

hatred of some people  

who  stopped you  from  

the  Sacred Mosque, 

that you commit   

transgression. And  

help  one  another  in  

righteousness and piety, 

and do not help one  

another  in  sin  and 

transgression, and fear  

Allah.  Indeed, Allah is 

severe in punishment.  
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3.   Forbidden  to  you   

are carrion, and blood, 

and the flesh of swine, 

and that which has 

been slaughtered for  

other than Allah,  and  

(the animals)  killed by 

strangling, and  killed  

by a violent  blow, and   

died  of falling,  and  

killed  by  (the goring  

of)  horns, and that 

which has been eaten 

by a wild animal,  

except that which you 

slaughter   (before its 

death), and that which 

has been sacrificed on 
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stone altars, and  that 

you seek luck by the 

divining arrows. That 

is abomination. This 

day those who 

disbelieve are despaired 

of your religion, so do 

not fear them, and fear 

Me. This day I have 

perfected for you your 

religion, and completed 

upon you My favor, 

and have chosen for 

you AlIslam  as religion.  

So he who is forced by 

severe hunger, with no 

inclination to sin, then 

indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.  
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4.  They ask you (O 

Muhammad) what 

(food)  has been made 

lawful for them.  Say:  

ñLawful for you are 

(all)  good things. And 

that which you have 

trained of hunting 

animals as hounds (to 

catch), you teach them 

of what Allah has 

taught you. So eat of 

that which they catch 

for you, and mention 

Allahôs name upon it, 

and fear Allah. Indeed, 
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5.  This day  (all)  good  

things  have been made 

lawful  for  you.  And  

the food of those who 

were given the Book is 

lawful for you, and 

your food is lawful for 

them. And the virtuous 

women from among 

the believers, and the 

virtuous women among 

those who were given 

the Book before you 

(are lawful  to  you  in   

marriage), when you 

give them their bridal 

gifts, desiring chastity, 

not illegal sexual 

intercourse, nor taking  

as  (secret) lovers. And  

whoever  denies  the 

faith,  then  indeed 

worthless is   his  work.  

And  he,  in  the 

Hereafter, will be 

among the losers.  
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6.   O   those    who   

believe,  when  you   

rise  up for   prayer, so 

wash  you  faces,  and    

your hands  up to   the      

elbows, and   rub  your   

heads  and  (wash)  
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your  feet   up    to   the 

ankles.  And   if    you   

are unclean, (sexual 

discharge), then purify 

yourselves.  And  if  

you  are ill,    or  on  a  

journey,  or  one   of   

you    comes     from a  

call  of  nature,  or  you   

had  (sexual)   contact   

with women,  then  you  

do  not  find   water,   

then seek clean  earth,   

and   rub  your   faces    

and  your hands   with    

it. Allah does not    

want to place any    

burden  on  you,   but  

He   wants   to  purify  

you  and  to   complete    

His   favor   upon   you,  

that  you may  be  

thankful.  
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7.  And remember 

Allahôs favor upon 

you, and His covenant  

that  which  He  did  

bind  you  with, when 

you said: ñWe hear 

and we obey.ò And 

fear Allah. Indeed, 

Allah  is All Knower of 

what is  in  the  breasts.  
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for Allah, as witnesses   

in   justice.    And     let      

not  lead   you,  the   

hatred of some   people   

upon  that  you  do  not  

deal  justly.  Deal  

justly,  that  is  nearer 

to   piety.  And  fear  

Allah.  Indeed,  Allah  

is   informed of  what  

you  do.  
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9.    Allah has promised 

those who  believe  and  

do    righteous  deeds,   

for them there  is  

forgiveness and great 

reward.  
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10.    And those who 

disbelieve and deny 

Our revelations, they 

are the companions of  

Hell fire .  
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11.       O    those    who 

believe, remember 

Allahôs favor upon   

you,  when   a   people       

intended    to     stretch    

out    their    hands    

against     you,   so   He  

withheld  their  hands  

from   you,   and   fear   

Allah. And in Allah let 

believers  put  their  

trust.  
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12.  And  indeed,  Allah 

has  taken  a   covenant   

with the Children  of  

Israel. And We 

appointed among them 

twelve chieftains.  And 

Allah said:  ñI  am  

indeed  with   you.  If  

you  establish   prayer  

and give the poor-due, 

and believe in My 

messengers and 

support them, and lend   

unto Allah  a  kindly   

loan,  surely  I   shall   

remove from you  your    

sins,  and  surely I shall   

admit  you  into 

Gardens underneath 

which rivers flow. Then 

whoever disbelieved    

among you after   this,     

he    has   indeed    gone   

astray from the 

straight path.ò  
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13. Then because of 

their breaking of  their   

covenant, We   cursed   

them and caused their 

hearts to harden. They 

change the words from 

their context, and have 

forgotten a   portion  of  

that  which they were 

reminded with. And 

$yJí6sė Nìjäóė)tR ĕNþfs)ÙsV©îhB 

ĕNþfÙÇZyĆs9 $oYĘ=yĆy_uq ĕNþft/pć=ć% 

You©ä¿Ùs% ( ºb pćėëg«psă¤ zOí=x6 ė9$# 

t̀ā ÜîlîĆäè#upÇB À (#pü¿nSuq $xþyl 

$ÂJîhB (#qĂ«îi.ćª Üîlí/ 3 ¿vuq ĂA#t±s? 
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you will  not  cease  to 

discover of deceit  in  

them,  except  a  few  of  

them,  so forgive them 

and overlook (their 

misdeeds). Indeed,  

Allah  loves  those  who 

do good.  

þĊí=Èús? 4°n?tā 6ooYìÊ!%sz ĕNĄjĖ]îhB ¾ví) 

Vw©í=s% ĕNĄjĖ]îhB ( þ#ēā$$sė ĕNĄjĖ]tā 

ēwxěē×$#uq 3 Çaí) É!$# ®=îsă¤ 

ºĘ ĚîZä¿ĒrþJė9$# åèêæ   

14. Ӟ ֓

ҹ ֲ

̆ᵖ Ӟױז ԅѿ

ᴍױז ⱱ

̆ ץ ӊױז

῀ֿ ( ԅז
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ױז
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14.    And from those 

who say: ñWe  are  

Christians,ò We    took    

their   covenant, so  

they   have    forgotten   

a portion of that  which  

they  were  reminded  

with. So   We  caused   

among  them  enmity  

and   hatred   till   the  

Day  of  Resurrection.  

And Allah will inform  

them  of  what  they   

used   to  do.  

ºä îBuq ºĘ čî%È!$# (#ĝpă9$s% $ÎRí) 

#±t«Ù|ßtR $tRĔ©yyr& ĒOþfs)ÙsẄîB 

(#pü¿oYsė $xþyl $ÂJîhB (#qĂ«äd2 ćª 

Üîlí/ $oYĖ¡t«ėČr'sė ĂNþfoYĖ­t/ nnuq#y§yĆė9$# 

uĂ!$¿ðėđt7ė9$#uq 4°n<í) îQĕpt¡ îoyJÙüè)ė9$# 3 

|­ ēpy·uq ýOþfĂÂíl6t̂Ă¡ Ê!$# $yJí/ 

(#pĆR$¿2 ºb pĂĆoYĒßt¡ åèëæ   

15. ֲ !

ᶏ ⌠ ᵰױԅ
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ױ ῖҬ

̆Ӟ ԅ (
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15.    O   People   of   

the  Book,  there has 

indeed  come   to   you   

Our Messenger 

(Muhammad),  making   

clear  to  you  much  of   

what    you    used  to 

hide of the Scripture, 

and forgiving of much. 

Indeed, there has come  

to  you    from   Allah  

a  light  and  a clear 

Book  (the Quran).   

¿@Ėcr'ÏÙt¡ è=ÙtGä6 ė9$# ē§s% 

ĕNÿ2 uĂ!$y_ $oYă9pþ·ū ùĘ íhĚt7Ă¡ 

ĕNă3s9 #Y¬«îW¿2 $ÂJîhB ĕNĆFYÿ2 

ºb pÿěė¡ĈB z̀îB è=ÙtGä6 ė9$# 

(#pÿěĖĆt¡uq ä tā 8¬«îV¿2 3 ē§s% 

Nÿ2 uĂ!%ỳ ºä îhB Ë!$# ȭpĆR 

ñ=ÙtGä2 uq ðĘ Ěí7́B åèìæ   



16. 

ѿ℗ ז ץ)

) ⌠( ҍ)

ӊ ֲ̆ זץ

ױז

̆ ῀ᾣ ̆

ѿ⌠ױז Ȃ 

16.     By  which  Allah  

guides those  who  seek  

His good  pleasure  to  

the   ways   of    peace,   

and  He   brings    them    

out from  the darknesses  

into  light  by  His    

decree, and guides them  

to  a straight path.  

±î§ēft¡ îlí/ Ê!$# æä tB yĊt7È?$# 

ÚĆltRØupēèì̄ ¿@Ć7þ· èOÙn=À¿9$# 

NþfĂ_ë«Ė Ă¡uq z̀îhB îMÙyJć=¶þ9$# 

¡ n<í) ì̄pµY9$# ÜîlîRėªí*í/ 

ĒOíf¡î§ēft¡uq 4°n<í) 9üØu¬äÞ 

4Öè)tGĒ¿́B åèíæ   

17. ֓ҌḤ ֲ
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ӊ ӯ
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17.    Indeed they have 

disbelieved,  those  who   

say: ñSurely, Allah, He    

is   the Messiah, son of 

Mary.ò Say:   ñWho   

then  can   have  power  

against  Allah   at     all,   

if  He  so   willed   to  

destroy  the   Messiah,  

son  of Mary,  and   his 

mother,  and  whoever  

is on the earth 

together. And to Allah 

belongs the dominion 

of  the   heavens  and  

the earth and whatever  

is between them. He 

creates what  He  wills.  

And  Allah  has Power  

over  all  things.  

ē§s)È9 t«xě¿2 ºĘ čî%È!$# (#ĝpă9$s% 

Çaí) É!$# upćc þẅä¿yJė9$# þęėđ$# 

zNt¡Ē­tB 3 ĕ@ć% ỳJsė ú{ í=ēJt¡ z̀îB 

Ë!$# $ÙÉė©xÇ Ďb í) ÿ#ūr& ar& 

º{ í=ēfĂ¡ yw©ä¿yJė9$# ºä ĕ/$# 

zNt¡ĕ«tB ÚĆlÇBĈ&uq ä tBuq °íę 

æø ĕ̄Fz$# $XĆ̈îHsc 2 Ì!uq ú{ Ę=ĂB 

îNØupÙyJÀ¿9$# æø ĕ̄Fz$#uq $tBuq 

$yJþfuZĖ­t/ 3 þ,ć=ė¡s¤ $tB āĂ!$tÏo¢ 3 Ê!$#uq 

4°n?tā çd@ă. &ĂĒñxÉ õ«¡î§s% åèîæ   

18. ֲ

̔ľ ױ Һ

̆ ғ (ז)

ȂĿᵰ ̔

18.   And the Jews and 

the Christians say: 

ñWe are sons of Allah, 

and His loved ones.ò 

îMs9$s%uq þ̈pþfu©ė9$# 3±t«Ù|ßÇY9$#uq 

þ̀ėswU (#ÿrÏÙoYĕ/r& Ë!$# ÚĆmÿrÏÙË6îlr&uq 3 ĕ@ć% 
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Say: ñWhy then does 

He punish you for your 

sins.ò Nay but, you are 

mortals, among those 

He has created. He 

forgives whom He wills, 

and He punishes whom 

He wills. And to Allah 

belongs the dominion 

of the heavens and  the  

earth and whatever is 

between them, and to 

Him is the return.  

zNí=sė Nă3Ć/èi©yĆĂ¡ Nă3í/pĆRă©í/ ( ĕ@t/ 

OĆFRr& ö¬|Ño0 ḕÂJîhB t,n=yz 3 Ă«îěėđt¡ 

ỳJî9 āĂ!$tÏo¢ û>èi©yĆĂ¡uq t̀B āĂ!$tÏo¢ 

3 Ì!uq ÿ7Ę=ĂB îNØupÙyJÀ¿9$# 

æø ĕ̄Fz$#uq $tBuq $yJþfuZĖ­t/ ( îlė©s9í)uq 

Ć¬«äßyJė9$# åèïæ  

19. ֲ !
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19.   O  People  of  the 

Book, there indeed has 

come to you Our 

Messenger making 

clear to you (teachings), 

after an interval   (of  

cessation)   of  the 

messengers, lest you 

should  say: ñThere  

did not come to us any 

bringer of glad tidings, 

nor a warner.ò So 

indeed there has come 

to you a bringer of  

glad tidings and a  

warner. And Allah  has  

Power over all things.  

¿@Ėcr'ÏÙt¡ è=ÙtGä3ė9$# ē§s% ĕNă.uĂ!%ỳ 

$uZă9pþ·ū þęíhĚt7Ă¡ ĕNă3s9 4°n?tā :nu¬ėIsė 

z̀îhB ç@þ·³«9$# ar& (#pă9pÿ)s? $tB 

$tRuĂ!%ỳ .̀îB 8¬«îÏo0 ¿vuq 8«¡è©tR ( 

ē§s)sė Nă.uĂ!%ỳ ö¬«îÏo0 õ«¡è©tRuq 2 

Ê!$#uq 4°n?tā çd@ă. &ĂĒñxÉ õ«¡î§s% 

åèðæ   
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) ז ֲ ̔ľ
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20.   And (remember) 

when Moses   said   to  

his  people: ñO my 

people, remember 

Allahôs  favor  upon  

you, when He 

ėªí)uq tA$s% 4ñy¹pĂB ÜîlîBĕps)î9 

èQĕps)Ùt¡ (#qĂ«ă.ėª$# soyJĖĆîR Ë!$# 

ĕNă3ė©n=tĄ ėªí) ¿@yĆy_ ĕNă3̈îė uĂ!$üí;/Rr& 
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appointed among you  

prophets, and  He  

made you kings, and  

gave  you  that  which  

He had not given to  

anyone  in  the world.ò  

Nă3n=yĆy_uq %Y.pć=́B Nă39s?#uĂuq $ÇB 

ĕNs9 îNĖrĂ¡ #X§tmr& z̀îhB tęĚîHs>ÙyĆė9$# 

åéçæ    

21. ֲ !ᵰױ

῀

ᵰױ ҩ ̆

Ҍ ( )

Ȃ( ᵰױ )

ᵰױ ѿ

ֲȂĿ 

21.   ñO    my    people,  

enter     the   holy   land  

which  Allah  has  

assigned  to   you.    

And     do   not  turn   

on   your   backs,  for 

then you  will  return  

as  losers.ò  

èQĕps)Ùt¡ (#pć=ăyĖ̈$# uø ĕ̄Fz$# 

soy·Â§s)þJė9$# ñèLÈ9$# |=tGx. Ê!$# 

ĕNă3s9 ¿vuq (#q°§s?ĕ«s? #°n?tā 

ĕ/ă.ì̄$t/Ė̈r& (#pĆ7í=s)ZtFsė tęčí¬äÁÙyy 

åéèæ    
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22.  They said: ñO 

Moses  indeed,  in  it  

are  a  people  of 

tyrannical strength, 

and surely we  will  

never  enter it  until 

they  depart  from  it.   

So  if they  do  depart  

from  it,  then we will 

surely enter.ò  

(#pă9$s% #ñy¹pþJÙt¡ Çaí) $pj¬îė $XBĕps% 

tęčì̄$Ë7y_ $ÎRí)uq s̀9 $yfn=ăyē§ÎR 

4ñÍLyl (#pĂ_Ă«ė¡s¤ $yfĖZîB aí*sė 

(#pĂ_Ă«ė¡s¤ $yfĖZîB $ÎRí*sė 

ºb pć=äyØÿ åééæ   

23. ֓ Һ
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23.    Two  men  from 

those who feared (Allah 

and)  upon  whom  

Allah had bestowed  

His  favor said: ñEnter  

upon  them  through 

the gate,  for  when  

you  have   entered   it,  

indeed  you  will then 

be victorious.  And  in  

tA$s% ça¿wĂ_ū z̀îB tęčî%È!$# 

ºb pćė$s¡s¤ zNyĆĖRr& Ê!$# $yJìjĕ¬n=tā 

(#pć=ăyĖ̈$# ĂNìjĕ¬n=tā ºU $t6ė9$# #sªí*sė 

ĆmpþJĆGĘ=yyÿ ĕNă3ÎRí*sė tapĆ7í=ÙxČ 3 

°n?tāuq Ë!$# (#ĝpć=È.uptGsė aí) OĆGYă. 



ױ Ḥ ( )̆

ᵰױ Ḥᴀ

ȂĿ 

Allah  put   your  trust  

if   you  are  believers.ò  
tęĚîZîBĖŕB åéêæ   

ױז .24 ̔ľ
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24.       They    said:   

ñO Moses,   indeed,  we  

shall  never  enter   it,  

ever,   as  long  as  they   

are    in    it.   So  go  

you  and  your  Lord  

and  fight,  indeed  we  

are sitting right here.ò  

(#pă9$s% #ñy¹pþJÙt¡ $ÎRí) s̀9 

!$yfn=ăyē§ÎR #X§t/r& $ÇB (#pĂB#ÿ $yf̈îė ( 

Ē=ycėª$$sė |MRr& º{ ¹/ūuq IwîGÙs)sė 

$ÎRí) $oYþfÙyc ºb qþ§îĆÙs% åéëæ   
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25.   He said: ñMy 

Lord, certainly, I have 

power over none  

except  myself and   my  

brother,   so separate  

us  and the disobedient   

people.ò  

tA$s% èa>ū °ínTí) Iv ÿ7í=ėBr& ¾ví) 

ñäÂėětR ñä~r&uq ( ė-Ă«ėė$$sė $sYoYĖ­t/ 

ºĘ ĖĚt/uq îQĕps)ė9$# tęĚè)ä¿Ùxěė9$# 

åéìæ   

ױז) .26 )Һ ̔

ľ ̆ ѿ

ᴪ ױז (

Ҍ ῀)Ȃױז

҉ ̆ ̆

ᵰҌץ ҹ ֓ᵬ

ױֲ ᴴȂĿ 

26.   He   (Allah)   said: 

ñThen surely, this  (the  

land) will be forbidden 

to them for forty years.   

They  will   wander  

through the   earth.  So   

do not grieve over  the  

disobedient  people.ò 

tA$s% $yfÎRí*sė čotBÆ«psćC ĕNìjĕ¬n=tā Á 

z̀̈îĆt/ĕ̄r& YouZy· Á ºb pþf©îKt¡ °íę 

æø ĕ̄Fz$# 3 ¿wsė }ÆĘ's? °n?tā 

îQĕps)ė9$# ºĘ Ěè)ä¿Ùxěė9$# åéíæ   

27. ᵰ ֒
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27. And recite  to them 

the story of Adamôs  

two sons in truth, when 

they offered each a 

sacrifice,  so it was 

accepted from one  of  

them  and   was not 

accepted from the 

* Ă@ė?$#uq ĕNìjĕ¬n=tā r't6tR Ēño_ĕ/$# tPÿ#uĂ 

çc,yrė9$$í/ ėªí) $t/Æ«s% $YR$t/ĕ«ć% ¿@íl6ÿ)ĆFsė 

ḕîB $yJîcî§tmr& ĕNs9uq ĕ@Ë6s)tFĂ¡ z̀îB 

ë«yyFx$# tA$s% y7ÇYn=ĆFė%Vz ( tA$s% 



Ḃ) ̔ľ ѿ

ᵰ!Ŀ(╠ )

̔ľ ̆

!  

other. He  said: ñI will 

surely kill you.ò He 

(the other) said: ñAllah 

accepts only from those 

who fear (Him).ò  

$yJÎRí) Ă@Ë7s)tGt¡ Ê!$# z̀îB tęĚè)ÌFþJė9$# 

åéîæ  
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ҹ ̆ᴧҕ

ҺȂ 

28. ñEven if you stretch 

out your  hand  against  

me to   kill  me, I shall  

not stretch out my 

hand against you  to  

kill  you. I  indeed  fear 

Allah, the Lord of the 

Worlds.ò  

.ęçēs9 |Mú|¿o0 Ä°n<í) x8y§t¡ 

ñì_n=ĆFė)tGî9 !$tB O$tRr& 6ûä·$t6í/ y±î§t¡ 

y7ė©s9í) y7n=ĆFė%Lz ( ĝ°ínTí) ù­ %szr& 

É!$# À>ū tęĚîJn=ÙyĆė9$# åéïæ   
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29.  ñIndeed, I intend 

that you be laden with 

my sin and your sin, 

then become among 

the dwellers of the fire. 

And that is the 

recompense of the 

wrong doers.ò  

ĝ°ínTí) þ§¡ì̄Ĉ& ar& r&ĝpĆ6s? î̄JėOí*í/ 

y7îěĘSí)uq tapă3tFsė ḕîB è=Ùyrē×r& 

ì̄$ÇY9$# 3 y7î9Øsªuq (#ăsàt±y_ tęĚîHì>ÙÈþ9$# 

åéðæ   
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30. So his  (the  otherôs) 

soul  drove  him  to  the 

murder of his brother,  

so he murdered him, 

then he became  among  

the  losers.  

ēMtāÆpsúsė ÚĆls9 ÚĆlü¿ėětR ¿@ĖFs% 

îl̈äyr& ÚĂ&s#tGs)sė ywt6ē×r'sė z̀îB 

ºĘ čí¬äÁÙs¡ė:$# åêçæ  

31. ԍ Ҋѿ

Ӌ ̆
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31.     Then  Allah  sent  

a crow, who  scratched   

on the  ground  to  

show him how  to   hide   

the   dead  body  of  his  

brother. He said:  

ñWoe  unto  me, am I 

not  even  able  that  I  

y]yĆt7sė Ê!$# $[/#{­ăČ þ]yrĕ7t¡ °íę 

æø ĕ̄Fz$# ÚĆlt¡í¬Ă«î9 y#ė©x. 

² ì̄ØupĂ¡ nnuĂĕpy· îl©äyr& 3 tA$s% 

#ñtLn=Ė¡upÙt¡ þNĖ±yetār& Ėar& tapă.r& 
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be  like   this  crow,  so  

I could hide the dead 

body of my brother.ò 

Then he became of 

those who regretted. 

¿@ĖWîB #x©Ùyc è>#{­ăđė9$# y±ì̄ØuqĈ'sė 

nnuĂĕpy· ñä~r& ( ywt7ē×r'sė z̀îB 

tęĚîBî§ÙÇY9$# åêèæ   
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32.  Because of that, 

We decreed upon the 

Children of Israel  that  

whoever  kills  a soul 

other than (retribution 

for murder of)  a  soul,  

or  for spreading 

corruption in  the earth,  

it   would  be  as if  he  

killed all  mankind. And  

whoever   saves   one,  

it    would   be  as  if  he  

saved  all  mankind. 

And certainly, there 

came to them Our  

messengers with  clear  

proofs.  Then  indeed,  

many of  them,  even  

after  that, were those 

who committed excesses   

in the land.  

ḕîB ç@ē_r& y7î9Øsª $oYĕ;tF¿2 4°n?tā 

Ěñì_t/ ¿@¡îĂàu¬Ē¾í) ÚĆlÎRr& t̀B ¿@tFs% 

$F¿ėětR í¬ĕ«tđí/ BÅėětR Ėqr& 6̈$|¿sė °íę 

æø ĕ̄Fz$# $yJÎRr'x6 sė ¿@tFs% 
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33.  The only  

recompense   for  those  

who wage war  against  

Allah and His  

messenger,  and  strive    

in  the  land  (to  

spread)   corruption   is   

that   they   be     killed,    

$yJÎRí) (#ăsàt±y_ tęčî%È!$# tapĆ/ì̄$psă¤ 

É!$# ÚĂ&s!pþ·ūuq taĕpyĆĒ¿t¡uq °íę 
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(#ĝpĆ6Î=|ßĂ¡ Ėqr& yĊÈús)ć? ĒOíf¡î§Ė¡r& 



₮ Ȃ ױז ׂ

ҕ Ȃױז

ҕ ⅝

̆ 

or   crucified, or their 

hands  and  their  feet  

be  cut  off  on  the  

opposite  sides,  or be 

expelled from the land.   

Such is for  them  a 

disgrace in  the  world,   

and  for  them  in  the   

Hereafter   is  a great 

punishment.  

Nþfć=Ă_ĕ̄r&uq ḕîhB @#Ùn=äy Ėqr& 

(#ĕpxěYĂ¡ ºä îB æø ĕ̄Fz$# 3 
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34.   Except   for   those  

who repent before  that 

you overpower them. 

And know that Allah  

is   Oft  Forgiving,  

Most Merciful.  
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35.    O  those  who  

believe, fear Allah, and 

seek the means (of  

approach)  to  Him,  

and  strive  in   His   

cause   that   you   may   

be successful.  
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36.  Indeed,  those  who 

disbelieve, if that they 

should  have all that is 

in the earth, and the 

like of that with it, by 

which to ransom them 

from the punishment 

on the Day of 

Resurrection, it would 

not be accepted from 

Çaí) z̀¡î%È!$# (#qĂ«xě¿2 ĕps9 ½b r& 

Oþfs9 $ÇB °íę æø ĕ̄Fz$# $XĆ̈îHsc 

ÚĂ&s#ĖWîBuq ÚĆlyĆtB (#qþ§tGėěu©î9 Üîlí/ 

ḕîB è>#x©tā îQĕpt¡ îoyJÙüè)ė9$# $tB 

¿@íl6ÿ)ć? ĒOþfĖYîB ( ĕNĆkm;uq Ċ>#x©tā 
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a painful punishment.  
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37.       They  will  wish   

to get  out  of  the  Fire,  

and  never  will  they  

get out  there  from,  

and for them will be a 

lasting  punishment. 

ºb qþ§¡ë«Ă¡ ar& (#pĂ_Ă«ė¡s¤ z̀îB 
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38. And the male  thief  

and the  female  thief,  

cut off their  hands. A 

recompense for what 

they earned, an 

exemplary punishment  

from Allah. And Allah 

is All Mighty, All  Wise. 

ă-ì̄$À¿9$#uq ćos%ì̄$À¿9$#uq (#ĝpĂĆsúė%$$sė 
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ñÖä3yl åêïæ   

39. ӊ

̆ ױז

ҹ̆ ᴪ ז

Ȃױ ҹ

ȁ Ȃ 

39. So he who repents 

after his wrongdoing, 

and reforms, then  

indeed,  Allah will turn 

to him in forgiveness. 

Certainly, Allah  is  Oft   

Forgiving,  Most  

Merciful.  
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40.  Do you not know  

that  to Allah belongs 

the dominion of the  

heavens and the earth.  

He  punishes  whom He  

wills,  and  He  forgives  

whom He wills. And 

Allah  has Power over 

all things.  

ĒOs9r& ĕNn=ĖĆs? Çar& É!$# ÚĂ&s! ú{ Ę=ĂB 
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Ê!$#uq 4°n?tā çd@ÿ2 &ĂĒñxÉ õ«¡î§s% 
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41.   O  Messenger,  let      

not   grieve   you   those   

who hasten into  

disbelief among those    

who say: ñWe believe,ò 

with their mouths,  and  

their  hearts believe not.  

And from among those  

Jews, (they are) 

listeners  to   falsehood,  

listening  to  another  

people who have not     

come   to    you.     They     

change  the  words  

beyond  their   context.   

They say:  ñIf  you  are 

given this,  then  take     

it,  and  if  you  are not 

given it, then beware.ò 

And  he  for whom 

Allah   intends  a  trial ,  

then you  can   not   do   

a  thing  for   him  

against  Allah. Those  

are  the  ones whose 

hearts  Allah  does  not   

intend  to  purify.  For 

them in this world  

there  is  a  disgrace,  

and  for  them in the 

Hereafter is a great 

punishment.   

* $yf́¡r'ÏÙt¡ ĂApþ·Æ«9$# ¿v y7Rā±ėss¤ 

ºĘ čî%È!$# tapĂāë«Ù|¿Ć¢ °íę ë«ėěă3ė9$# 
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º{ ìÒÏÙs9'qĈ& tęčî%È!$# ĒOs9 î̈ë«Ă¡ Ê!$# 

ar& t«ícfsúĂ¡ ĒOþft/pć=ć% 3 ĕNĆkm; °íę 

$u©ĖR°§9$# ò±Ė±äy ( ĒOþfs9uq °íę 

ìnt«äyFx$# ĊU #x©tā ñÖîþtā åëèæ   
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42.     Listeners to 

falsehood, devourers   

of  unlawful.  So if    

they   come  to  you  (O 

ºb pĂĆÙÂJy· è>è©s3Ę=î9 

tapć=Ù¾2 r& îMĒr®¿=î9 3 aí*sė 
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Muhammad), then 

judge between   them  

or   turn  away  from  

them. And if you  turn   

away from  them,  then  

they can not harm  you   

at all. And if you judge, 

then judge between 

them  with  justice. 

Indeed, Allah loves 

those who  act  justly.  
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ĒOþfĖYtā ǹ=sė x8q́¬úöo¢ $[Éė©xÇ ( 

Ėaí)uq |MēJs3yl Nă3Ėm$$sė NąguZĖ­t/ 

äûĒ¿è)ė9$$í/ 3 Çaí) É!$# ®=îsă¤ 

tęĚîúä¿ė)þJė9$# åëéæ   

43. ᵖ ̆ ױז (

ױז ) (

) ̆ ῒҬ

(ҹױז) Ҋԅ∞

Ȃױז Ӈᴪ ᵰ

∞ ? ץ

ׅױז (∞

)Ȃ ֓(ֲ)Ҍ (

)Ḥᴀ Ȃ 

43.    And  how is  it 

that  they come  to  you  

for  judgment,  and 

they  have  the Torah, 

in which is the 

judgment  of   Allah,  

then  they  turn   away  

even  after  that.  And 

they  are  not  

believers.  

y#ė©x.uq y7tRpĂKäi3psă¤ ýOćcy§Zîāuq 
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44.    Indeed, We sent 

down the Torah, in 

which was guidance 

and light, the prophets 

who  submitted (to 

Allah)  judged  by   it   

for   those  who  are  

Jews,  and  the  rabbis  

and  the  priests  (also  

judged) by that  which 

they  were  entrusted  

of Allahôs  Scripture, 

and they were witnesses    

thereto. So do not  fear  

!$ÎRí) $uZė9t±Rr& so1ūĕpÌG9$# $pj¬îė 
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people, and fear Me.    

And do  not  sell   My    

verses for a little price. 

And  whosoever  does  

not   judge  by  what   

Allah has   revealed,   

then  it  is those,  they  

are the  disbelievers.  
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45.  And We ordained 

for them  therein  that,  

a life for a life, and  an    

eye  for  an  eye, and   a   

nose  for  a   nose,  and  

an  ear   for   an  ear, 

and a tooth for a tooth,  

and  for  wounds is 

legal retribution. Then 

whosoever  forgoes  it 

(in the way of charity), 

then it shall  be 

expiation for him. And 

whoever does not judge 

by that which Allah 

has revealed,   then it is 

those, they are the  

wrongdoers.  
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46.   And We sent, 

following in their 

footsteps, Jesus,  son  

of  Mary, confirming  

that  which was 

(revealed) before  him 

in the Torah, and We 

bestowed on him the 

Gospel in  which was 

guidance and  light  
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îlĖ¡y§t¡ z̀îB îo1ūĕpÌG9$# ( ĆlÙoYĖ­s?#uĂuq 

¿@̈äfUM|$# îl̈îė ±V§ćc ȭpĆRuq 
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and  confirming that 

which was (revealed) 

before it in the Torah, 

and a guidance and  an 

admonition  to those 

who fear (Allah).  
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47. And let the People 

of the Gospel judge by 

that which Allah has 

revealed therein. And 

whoever does not judge  

by  that  which  Allah  

has revealed,  then it is 

those, they are the evil 

livers.  
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48.    And  We  have 

sent down  to  you  (O 

Muhammad) the Book 

(the Quran)  in truth, 

confirming that  which  

was before  it  of  the 

Scripture, and a 

criterion over it.  So 

judge between them by 

that which Allah has 

revealed,  and  do  not 

follow  their desires 

(diverging away) from 

what has  come  to  you  

of  the  truth. For each 

among you, We have  

appointed a divine law   

and  a clear  way.  And 

if Allah had willed, H e 
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